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(Ասկէ վերջ ցուցակին գիրը կը փոխ-
ուի, որոշ է որ Հայր Արսէն Ղազիկեանի

գիրը չէ - Ծան 3. Ք.):

ԹիՒ 23բ

Աւետարան թղթեայ
ի թու(ին) ՌՁԲ (1633)

Դիրքը միջակ, բոլորգիր, բայց գոր
ծածութենէ սեւցած: Սկիզբը կանոնակտն
սիւները կը պլակսին: Աւետարանիչներու
նկարները, յարակից խորանաձեւ կամաւ
րով եւ լուսանցաղարդերով, թէեւ կաղ-
մուելու ատեն կտրուած: Յիշատակարա-
նը կըսէ <<Գրեցաւ դիրս թվ(ին) ՌՁԲ
(1633)>>:

Կողքին վրայ արծաթեայ քանդակուած
պատկերը կայ Յիսուսի՝ արծաթ շրջաւ
նակի մէջ: Ընդհանուր վիճակը լաւ է,
եւ այս եւս մասնաւոր թիթեղեայ տուփի
մէջ, ուր խոնաւութիւնը կը թագաւորէ:

ԹԻՒ 23գ
Տաղարան թղթեայ, թուական չունի

Միջակ դիրքով, դեղնորակ թղթեայ,
կողքը կաշեպատ տախտակեայ: Սկիզբ-
ները խազերը սեւ են, վերջը կը սկսինկարմրիլ. թէեւ ուրիշ գոյնով եւս խազերմըն ալ կան մէջերը, գծուած նոյն
որդերէն: ինքն

Ընդհանուր վիճակը լաւ է, թէեւ ճար-
տար գրչի գործ մը չէ: Մէջը կան լու-սանցազարդեր եւ մեծ գրեր,
ճաշակ են, գոյներն ալ խեղճցած:

բայց ան-

տակարան չունի: Կողքին
Յիշաւ

թեալ շրջանակը եւս վերցուած.
վրայի արծաւ

կան: հետքե-

Թիւ 24
Աւետարան թղթեայ

թուականը կը պակսի
Մեծագիր, երկիջեան կոկիկ գրչու-թիւն, իւրաքանչիւր Աւետարանի սկիզբի

ղարդանկար էջերը բոլորովին աւրուած,
ինչպէս նաեւ ամբողջ ձեռագիրը շատ
գործածելէն, խոնաւութենէն մաշած եւ
աւրուած: Յիշատակարան ունի, բայց կը
պակսի վերջի մասը, որով յայտնի չէ
թուականը, բայց հաւանաբար 14րդ դա
րու գործ է: Պահպանակ չունի, ինչպէս
նաեւ Աւետարանաց յատուկ կանոնները,
եւն. ամէն ինչ կը սլակսի. ուղղակի Աւեւ
տարաններէն կը սկսի, բայց այն եւս աւ
ռաջին էջը բոլորովին սրբուած, եւ վը-
րան նոր գրչով <<Գիրք ծննդեան>>, եւն.
դրուած:

Կազմը՝ հաստատուն, կաշեպատ տախ-
տակեայ, կողքին վրայի զարդերը հան-
ուած տարուած են: Խնամքի կը կարօտի:

Թիւ 25
Մաշտոց (Քահանայաթաղ) թղթեայ

ի թու(ին) ՊԿ (1411)

Զարդագիր , ղարդ բոլորովին կը պակ-
սին՝ թէ՛ սկիզբը, թէ՛ մէջերը: Առակաց
գրքին <<Իմաստութիւն>> բառին Ի գիրը
պարապ թողուած է, եւ այնպէս մնացած
է: Բոլորգիր, անարուեստ գրչութիւն:
Շատ գործածուելէն՝ մաշած ու սեւցած:
Իսկ մէջերը տեղ տեղ որդերն իրենք ղար-
դեր են ձեւացուցած՝ ծակծկելով թուղ
թերը: Կողք ունի եւ հաստատուն է, իսկ
ի վերջն ունի յիշատակարան, ուր կ՝ըս-
ուի,

<<Կատարեցաւ քահանայաթաղս ձեռամբ
... Պօղոս սուտանուն քահանայի եւ ծնօ-

ղին իմոյ Մատթէոս քահանայի.. ... արդ
խոշորութեան եւ սղալանաց եւ գրչափող
գրիս մի՛ մեղադրէք, զի կար մեր այսչափ
էր: Գրեցաւ թվ(ին) Հայոց ՊԿ (1411) եւ
յունիս ԻԵ (25)>> եւն.: Արդէն տէր Հայ-
ըըն ինքը կը խոստովանի:

(Շար. 1)
Հրտ.

3. ՔԻՒՐՏԵԱՆ

<<ՀԱՅԱՍ ՏԱՆ>>

ԱՆՈՒՆՆԵՐՈՒ

ՀՌՈ ՄԱՅԵՑԻ ՔԱՆԻ ՄԸ

Ծանօթ է որ Հռոմ եւ հին Հայաստան

կարեւոր յարաբերութիւններ ունեցան՝

երկու եւ աւելի դարերու ընթացքին՝. հեւ

տեւաբար, բնական կու գայ հարց դնել՝

թէ այս յարաբերութիւնները, որոնք

այնքան խորունկ հետք ձգած են հռոմէ-

ական պատմագրութեան մէջ, ի՞նչ ար-
ձագանգ են ունեցած նաեւ հռոմայեցի

բանաստեղծներու երկերուն մէջ: Այս

նսաաաակով՝ քննեցինք ժամանակուան

քանի մը բանաստեղծներու գործերը,
տեսնելու համար թէ այնտեղ կայի՞ն ար-

դեօք <<Հայաստան>> եւ <<Հայ>> անուններու

յիշատակութիւնը: Ասոնցմէ քանի մը հաւ

տը արդէն ծանօթ էին: Դիտաւորութիւն

չունինք ամբողջական համադրութիւն մը
ներկայացնելու հոս. կը գոհանանք առաւ

ջին մերձեցումով մը:

ԱԼԲԻՈՍ ՏԻԲՈՒԼԼՈՍ (54-19 ն. Ք.)

1. <<Հայաստան>> անունին յիշատակու-

մը կը հանդիպինք, նախ եւ առաջ,

Տիբուլլոսի
թեան

<<Եղերերգութիւններ>>ուն մէջ2,

եւ յատկապէս Ա. գրքի հինգերորդ Եղեր-

երգութեան մէջ, որ քնքուշ քերթուած

մըն է, նիւթ ունենալով բանաստեղծին

սիրային տառապանքը: Տիբուլլոս կը ցա-

ւի որ իր գեղուհին՝ Դելիա զինք լքած է,
հարուստ մարդու մը սիրոյն: Քերթուաւ

ծին 21-34րդ տողերը, յուղումնալից քըն-

քշութեամբ, կը պատկերացնեն գիւղական

երջանիկ կեանքը, զոր բանաստեղծը կը
տենչար ապրիլ Դելիայի հետ:

ԵՒ <<ՀԱՅ>>

ՅԻՇԱՏԱԿՈՒԹԻՒՆԸ

ԲԱՆԱՍՏԵՂԾՆԵՐՈՒ ՄՕ

Նշենք անցողակի՝ թէ այս նիւթը, այն
է փախուստ դէպի դիւղային կեանք որ-
պէս հակազդեցութիւն կայսրութեան
մայրաքաղաք Հռոմի խռովայոյզ կենցաւ
ղին, նիւթ դարձած է այդ շրջանի բազ-
մաթիւ բանաստեղծներու քերթուածնեւ
րուն:

Հոս, ուրեմն, Տիբուլլոս կը գծէ պատ-
կեր մը անդորը կեանքի և սիրոյ ապրում-
ներու: Եւ ահա՛,

Наес mihi fingebam, quae nunc Eurusque
Notusque

iactat odoratos vota per Armenios I 3

Թարգմանաբար հետեւողութեամբ Վի-
տալիի՝

Ասոնք էին տենչերն իմ: Այլ իղձեր՝
զորըս Եւրոսն ու Նոտոս ցրուեցին
հեռու մինչեւ բուրումնաւէտն Հայաստան4:

Բաւական յստակ է այստեղ <<բուրում-
նաւէտն Հայաստան>> պատկերին դերը.
Տիբուլլոսի համար՝ <<Հայաստան>> հոմաւ
նիշն է հեռաւորութեան, հեռաւոր վայրի
մը, ուր անկարելի է, կամ շատ դժուարին
է հասնիլ: Իսկ <<բուրումնաւէտ>> որակու-
մը՝ յատկանչական կը թուի Տիբուլլոսի
անոյշ, մեղմ, դիւրաբեկ նկարագրին:

1. ԱՍՏՈՒՐԵԱՆ, Քաղաքական վերաբերու-
թիւններ ընդմէջ Հայաստանի եւ Հռովմայ,
Ս. Ղազար, Վենետիկ, 1912:

2. TIBULLO, <<llegie>>, a cura di G. Vitali,
Zanichelli, Bologna, 1963:

3. Տող 35-36. TIBULLO, անդ, էջ 62:
4. TIBULLO, անգ, էջ 63:
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Նոյնիսկ հեռաւոր ու անհասանելի այն
վայրը, ուր դաժան հովեր (Եւրոս ու Նու
տոս) կը ցրուեն իր իղձերը, ոչնչացնելով

երջանկութեան իր երազները, բանա-
ստեղծին աչքին կը ներկայանայ ոչ թէ
իբրեւ թշնամի կամ անհաճոյ իրականու-
թիւն, այլ որպէս <<բուրումնաւէտ>> վայր:

Կրնանք, սակայն, ուրիշ մեկնութիւն
մըն ալ տալ՝ թերեւս <<բուրումնաւէտ>> ու
րակումը քերթողին նկարագրին կամ հու
դեվիճակին կապուած չըլլայ, այլ մատ
նանչէ դրական տուեալ մը, ինչպէս՝
րինակի համար, ներածումը Հայաստաւ
նէն հոտաւէտ արտադրութիւններու: Ու-
րիշ խօսքով՝ թերեւս Տիբուլլոս հեռաւու
րութեան գաղափարը ուղէ ղուղել այն
դրական տուեալին հետ, ինչպէս այդ հեւ
ռաւոր երկիրը կը ներկայանար հռոմէա_
կան իրականութեան: Ընդհանրապէս,
հ ռոմ այեցիներու համար՝ հեռաւոր եր-
կիրները կապուած էին կա՛մ անծանօթի
սարսափին հետ, կա՛մ ռաղմական իրա-
դարձութիւններու հետ, եւ կա՛մ այդ եր-
կիրներէն ներածուած ապրանքներուն
հետ:

Տիբուլլոսի մօտ կը գտնենք արդարեւ
Illuc quas mittit dives Panchaia mefces
eoique Arabes, dives et Assyrias.

Թարգմանելով, միշտ Վիտալիի հետեւ
ւողութեամբ՝

Ու միշտ այնտեղ թող տարածուին բուրումներն,Զոր կաաաքեն արեւելեանն Արաբիա,
Սիւրիան հարուստ, հարուստ Պանգան6:

Կարելի չէ ենթադրել որ Տիբույլոս ուղ-ղակի ծանօթութիւն ունեցած ըլլայ Հաւ
յաստանի մասին: Ան արեւելք զացած էՎաղերիոս Մեսսալյա Կորուինոսի հետ՝
ռազմական արշաւի մը ընթացքին.կանգ առած է Կորչիրա (Քորֆու),

բայց
հի-ւանդութեան պատճառով (ն. Ք. 29ին)7:Ի՞նչ ալ ըլլայ հարազատ ծագումը <<Հա_յաստան>> անունի գործածութեան՝ Տի-

նշանակէ
բուլլոսի մօտ, ակներեւ է որ անիկա կը
րակումը

<<հեռաւորութիւն>>: Դրական ու
(բուրումնաւէտ) կապուած

բացասական եղրին (հեռաւորութիւն),
իրապէս յատկանշական է Տիբուլլոսի:

Նման որակում մը կը դտնենք նաեւ Բ.
դրքին երկրորդ Եղերերգութեան մէջ.
nec tibi gemmarum quidquid felicibus Indis
nascitur, Eoi qua maris unda rubet8.

Թարդմանաբար՝

Բայց դու պիտի չնախընտրես անկէ բոլոր գոհարներն
Զոր կարտադրէ երջանկաւէտն Հնդկաստան,
Ուր ալիքներն Էոյ ծովին կարիւնին%:

Այստեղ ալ, հեռաւորութեան պատկերին
բացասական տարրը շեշտուած է իր դրա
կան որակումով: Նոյն ձեւով բացատրու-
թիւն մը կը գտնենք նաեւ Գ. դրքի եր-
րորդ Եղերերդութեան մէջ, 23-30 տողեւ
րուն վրայ10:

Կանդ առնենք պահ մը՝ այս դրական ու
րակումի կիրառութեան եղանակին վրայ
(բուրումնաւէտ, երջանկաւէտ), կապ-
ուած՝ հեռաւորութեան բացասական
պատկերներու հետ (Հայաստան, Հընդ-
կաստան): Տիբուլլոսի մօտ, աշխարհաւ
դրական եղրներու գործածութիւնը՝ հե-
ռաւորութեան իմաստով՝ միատարը չէ,
այլ կը ներկայացնէ հետաքրքրական դա-
նաղանակներ. օրինակի համար՝ Բ. դրքի
երրորդ Եղերերդութեան մէջ (տող 61-
62), Ափրիկէն յիշատակուած է որպէս
պատկեր հարստութեան, երեւակայու-
թեան եւ դոյնի. մինչ Բ. դրքի չորրորդ
Եղերերդութեան մէջ (տող 29-30), Ափ-
րիկէն պատկերացուած է որպէս հարըս-

5. TIBULLO, անդ, էջ 208 (Գ. Գիրք, Բ. Եղեր-
երդութիւն, տող 23-24):

6- Պանգա՝ Հնդկական ովկեանին մէջ առասպեւ
լական կղզի մըն էր, որու մասին կը խօսի
Եւեմերոս պատմադիրը (տե՛ս RAFFAELE
CANTARELLA, << Aa letteratura grecadell'ta ellenistica е imperiale >, Sanso-
ni - Accademia, Firenze - Milano, 1968,
էջ 139):

7. G. VITALI, <<Ներածութիւն Տիբուլլոսի Եւ
ղերերգութիւններուն ընթերցման >, TIBUL-Lo, անդ, էջ VII:

8. Տող 15-16, TIBULLO, անդ, էջ 146:9. TIBULLO, անդ, էջ 147:
10- TIBULLO, անդ, էջ 214:

տութիւն՝ որ ապականութիւն կը ծնի,
հակադրուած՝ հին Հռոմի դեղջուկ եւ աւ
ռողջ կեանքին. անդին, Գ. դրքի չորրորդ
Եղերերգութեան մէջ (տող 91), աշխար-
հադրական եղրը գործածուած է որպէս
պատկեր հեռաւորութեան՝ պարղապէս

սարսափի իմաստով, առանց որեւէ դրա-
կան յորջորջումի.

barbara nec Scythiae tellus horrendave Syr-
tis;

այսինքն՝

Եւ ոչ բարբարոս հողն ըՍկիւթական,

Եւ կամ ոչ նոյնիսկ Սիրտին սոսկալի:

2. Տիրուլլոսի մօտ՝ <<Հայաստան>> ու
նունին կը հանդիպինք, երկրորդ անգամ

մը Գ. դրքի վեցերորդ Եղերերգութեան
մէջ11: Քերթուածը դովերդն է դինիին,

անդորրութիւն կը պարդեւէ: Յետ
որ
հիւսելու դինիին դեղօնը, բանաստեղծը

կը պատմէ իր սիրային տառապանքները,

եւ ապա՝ որպէս փակում՝ դարձեալ կը
ներբողէ գինին. այստեղ մեղ կը հետա-

քըրքրեն 13-16րդ տողերը.

Ille facit dites animos deus, ille ferocem
contudit et dominae misit in arbitrium,
Armenias tigres et fulvas ille leaenas
vicit et indomitis mollia corda dedit.

Թարդմանօրէն՝

Այն աստուածն է որ կը մեղմէ հոգիներն.

Ան կը ճըկէ ամէն ըմբոստ

Եւ աղջըկան մը կը յանձնէ ջերդ գերի.
Ան կը զսպէ Հայաստանի վագրերն իսկ

Եւ կը սանձէ շէկ առիւծնե՛րը մատակ,

Եւ կատաղի անձերու սիրտ կը պարգեւէ փափկա-
սուն:

Այստեղ, <<Հայաստան>> անունը բանաւ

ստեղծէն դործածուած է որպէս <<վայ-

րագ կորով>> նշանակող պատկեր. գերա-

զանցօրէն պանծացնելու համար Բագոս

չաստուածին ոյժը, զայն կը հռչակէ մին-

չեւ իսկ կարող յաղթահարելու Հայաս-

տանի վագրերը, որոնք՝ բնականաբար՝

պէտք էին ունենալ մեծ կատաղութիւն եւ
վայրագութիւն, եթէ երբեք զանոնք ղըս
պելը մեծ ձեռնարկ է՝ կատաղի հոգի մը

ճկելու եւ անզգամներու սիրտը փափկաւ
ցնելու նման:

Հոս, <<Հայաստանի վագրեր>> պատկե-
րը, հաւանաբար, իրականութենէն կը
ծաղի. կա՛մ Հայաստանէն վագրեր բեր-
ուած էին Հռոմ՝ կրկէսի խաղերու հա
մար, կամ ալ այդ հռչակաւոր վագրերուն
մասին տեղեկութիւն բերած էին հռոմաւ
յեցի զինուորներ՝ Հայաստանէն վերա-
դարձին, եւ կամ թէ Հայաստանի այդ
զարհուրելի կենդանիներու համբաւր ա-
ռասպելական հռչակ մը ստացած էր Հռու

մի մէջ:
Բայց կրնայ պատահիլ նաեւ որ Տիբուլ-

լոսի մօտ՝ այս պատկերը լոկ գրական
ծագում ունենայ. արդարեւ Վիրգիլիոս
ալ, <<Մշակականք>>ի հինգերորդ Երգին

մէջ, ունի <<Վագրեր Հայոց աշխարհի>>
պատկերը.

Daphnis et Armenias curru subiungere tigris
instituit12.

Այսինքն , ըստ Չեթրանկոլոյի.

Դափնէն սորվեցուց թէ ի՛նչպէս կառքին
Կը լծուին վագրերն Հայոց աշխարհին:

Այստեղ ալ, ուրեմն, <<արտակարգ
գործ>>ի իմաստով:

3. Հուսկ՝ հայկական բնաշխարհը ան-
գամ մըն ալ յիշատակուած է Տիրուլլոսի
Դ. գրքին առաջին Տաղին մէջ, որ Մես-
սալլայի ներրողն է: Տիբուլլոս, Մեսսալ-
լան փառաբանած ատեն, կը թուէ այն
ամէնը՝ որոնք չեն կրնար սանձել հեւ
րոսը. (Մեսսալլա՝ Հոկտաւիանոսի օրով
հիւպատոս եղած է, ն. Ք. 31 թուակաւ

նին)՝ եւ ասոնց կարդին՝

nec qua regna vago Tamyris finivit Araxe13.

Եւ ոչ այնտեղ՝ ուր Թամիրի, իր կայսրութեան
Դըրաւ որպէս սահման Երասխն աղուորիկ:

11. TIBULLO, անդ, էջ 244:
12. VIRGILIO, <<Tutte le opere>>, a cura di

Enzo Cetrangolo, Sansoni, Firenze, 1966,
էջ 72, տող 29-30 :

13- TIBULLO, անդ, էջ 266, տող 144:
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48 ՃԻԶ. ՏԱՐԻ,

Վիտալի կը բացատրէ 14 թէ Թամիրի
կամ Թոմիրի՝ թագուհին էր Մասքութ-
ներու (Սկիւթացիներու), որոնք կը բը-
նակէին Երասխ գետի ափերուն, հայկա-
կան հողամասին վրայ:

Այս անգամ, ուրեմն, ակնարկը պատ-
մա-աշխարհագրական է. եւ կարժէ ան-
գամ մը եւս նկատել թէ ո՛րքան յատկա-
նշական է Տիբուլլոսի՝ իր քնքուշ եւ քիչ
մը կակուղ երանգով: Տիբուլլոս կը խօսի
<<աղուորիկ Երասխ>>ի մասին. մինչդեռ
Վիրգիլիոսի մօտ՝ Երասխը պատկեր է
ոյժի, վայրագ կորովի եւ զօրութեան.
indomitique Dahae et pontem indignatus

Araxes15.

Դայը անզուսպ եւ գետն Երասխ՝ անհանդուրժող
կամուրջներու:

Եղրակացնելով, կրնանք ըսել թէ Տի-
բուլլոսի մօտ՝ <<Հայաստան>> անունը
կապուած է թէ՛ <<հեռաւորութեան>> եւ
թէ՛ <<զօրութեան>> դաղափարներուն,
բայց գունագեղուած՝ անոյշ եւ հաճելի
երանգով մը, որ յատկանշական է բաւ
նաստեղծին մեղմ նկարագրին:

ՍԵՔՍՏՈՍ ՊՐՈՊԵՐՏԻՈՍ (42-15 ն. Ք.)
1. Պրոպերտիոսի մօտ ալ <<Հայաստան>>

անունը կը նշանակէ <<վայրագ կորով>>:
Իրապէս, Ա. գրքին իններորդ Եղերեր--
գութեան մէջ (տող 19-22), կը կարդանք.
Tum magis Armenias cupies accedere tigres,Et magis infernae vincula nosse rotae,
Quam pueri totiens arcum sentire medullis,Et nihil iratae posse negare tuae16.

Ըստ Լիփփարինիի ընթերցումին 17,
Դուն աւելի պիտի ցանկաս տեսնել վագրերն Հա-

Կամ շղթայուած մնալ անիւին դիւական,
յաստանի

Քան թէ ըզգալ արիւնիդ մէջ սիրոյ նետնՈւ խոնարհիլ քու զայրացած ամուսնիդ:
Այս իններորդ Եղերերգութիւնը Պրո-

պերտիոսէն ուղղուած է բարեկամի մը՝Պոնտիկոսի, որ կը մերժէր թէ գերի կըր--նար դառնալ սիրոյ: Պրոպերտիոս անորկը ներկայացնէ պատկեր մը պատահելիք-

Թ. 1-3 1968

ներու՝ եթէ երբեք Պոնտիկոս սիրահար-
ուի: Եթէ ասիկա պատահի, նախընտրելի

պիտի ըլլայ - կ՝ըսէ Պրոպերտիոս եր-
թալ Հայաստանի վագրերուն մօտ: Բա
ցայայտ է այստեղ՝ բաղդատական կիրա
ռումը <<Հայաստանի վագրեր>> եղրին: Ըսել
թէ չարիքը (հոս՝ սէրը) աւելի դէշ է քան
գտնուիլ Հայաստանի վագրերուն մէջ, կը
նշանակէ թէ այս վերջինները՝ բանա-
ստեղծին մտքով՝ գերագոյն պատկերն են
անդթութեան եւ ղարհուրելիին: Արդա-
րեւ, քերթողը ղանոնք կը նոյնացնէ անի-
ւին դաժան տանջանքներուն:

Պրոպերտիոսի մօտ, ուրեմն, ունինք
<<Հայաստանի վագրեր>> պատկերը. պատ
կեր մը՝ որուն արդէն հանդիպեցանք Տի-
բուլլոսի եւ Վիրգիլիոսի մօտ: Ինչպէս
ծանօթ է, -երբ միեւնոյն պատկերը կը
գտնենք տարբեր քանի մը հեղինակներու
քով՝ յայտնի է որ հիմնարկի մը դիմացն
ենք. այսինքն՝ պլատկերը այլեւս չի ծնիր
բանաստեղծին հանդիպումէն իրականու-
թեան հետ, այլ կու գայ դրական դպրու
ցէ մը, գրական որոշ պաշարէ մը: Ասի-
կա առնուաղն կը նշանակէ թէ այս պատ-
կերը ո՛չ միայն շրջագայութեան մէջ կը
գտնուէր, այսինքն՝ թէ ամբողջ շրջանա-
կի մը ծանօթ էր, այլ նաեւ՝ թէ այլեւս
սովորաբար ընդունուած եւ գործածու-
թեան մտած բանաձեւ մըն էր: Բնական է

որ իրաւ բանաստեղծը հիմնարկուած
պատկերը կը գործածէ ի՛ր նկարագրին
համաձայն, զայն ներմուծելով ի՛ր ան-
հատական ստեղծագործութեան մէջ. հե-
տեւաբար, այդ պատկերին տալով նոր
կամ տարբեր երանգաւորումներ:

<<Հայաստանի վագրեր>> պատկերը, Տի-
բուլլոսի և Վիրգիլիոսի մօտ, հիմնական-
օրէն <<վայրագ կորով>>ի իմաստն ունէր.
բայց գործածուած էր, էապէս, դիցա-

14. TIBULLO, անդ, էջ 359:
15. VIRGILIO, <EEneide>>, VIII, տող 728 (անդ,

էջ 610):
16- PROPERZIO, <<Elegie>>, a cura di Giu-

seppe Lipparini, Zanichelli, Bologna,
1963, էջ 22:

17. PROPERZIO, անդ, էջ 23:

ԲԱԶՄԱՎԷ1968

բանական մտայնութեամբ: Հայաստանի

վագրերը ղսպելու արտակարդ գործը՝
Տիբուլլոսի մօտ վերադրուած է Բագու

սի, Վիրդիլիոսի մօտ՝ Դափնէի: Գոր-

ծը, ուրեմն, ա՛յնքան արտակարգ էր, որ
միայն աստուածները կարող էին կատա

րել : Ասիկա հետեւանքն էր հեռաւորու-

թեան դաղափարին. հեռաւոր իրականու-

թիւն մը, բնականաբար, առասպելային

ու դերիրական նկարագիր մը կը ստաւ

նար. ուստի, նոյնքան բնականօրէն, դիւ
ցաբանական հանգամանք կ՝առնէր:

Պրոպերտիոս գործածելով հանդերձ

նոյն պատկերը (Հայաստանի վագրեր),
զայն կը թեքէ իր արտայայտչական պա-
հանջներուն. անոր կու տայ մարդկային

հոգեբանական երանգաւորում մը. հոս,

այլեւս ակնարկ չկայ աստուածներու եւ
դիցաբանական զրոյցներու, այլ շեշ-
տուած է հոգերանական իմաստը: Այս
պէս, ահա, պատկերը աւելի եւս մօտե-

ցած է առօրեայ իրական կեանքին :

2. <<Հայաստան>>ի ուրիշ յիշատակու-

թիւն մըն ալ կը դտնենք Պրոպերտիոսի

18. PROPERZIO, անդ, էջ 100:
19. PROPERZIO, անդ, էջ 101:

20. PROPERZIO, անդ, էջ 265, տե՛ս ծանօթու-

թիւն Լիփփարինիի:

Պ 49

մօտ, Բ. գրքի ԻԳ Եղերերգութեան մէջ
(տող 21-22).

Et quas Euphrates et quas misit Orontes,
Me inerint81;

Թարգմանաբար, դարձեալ ըստ Լիփ-
փարինիի ընթերցումին19

Համակրիմ ատոնց, զոր ինձ կը ղրկեն
Եփրատն ու Որոնտ:

Վերոյիշեալ Եղերերգութիւնը (Բ. ԻԳ.)
կ՝արտայայտէ բանաստեղծին տրտմու-
թեան մէկ պահը, ուր Պրոպերտիոս կու
գայ յայտարարել թէ կը նախընտրէ դիւ-
րին վաճառուելիք սէրեր, որովհետեւ
(տող 24)

Nullus liber erit, si quis amare volet

Ով կը փնտռէ սէրն իրական

Պիտի չըլլայ երբեք ազատ:

Ըստ Լիփփարինիի, այստեղ Եփրատ՝
կը նշանակէ Հայաստան, իսկ Որոնտ կամ
Որոնդէս՝ Սիւրիա= Մէջբերուած տողը
<<ակնարկ է դերուհիներու, որոնք մե-
ծաքանակ կը բերուէին արեւելքէն, այս-
ինքն՝ Հայաստանէն (Եփրատ) ու Եի--
րիայէն (Որոնդէս) դէպի Հռոմ>>0:

(Շար. 1) Կ. Վ.

4. - ԲԱԶՄԱՎԷՊ
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